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Motto 

Sufyan Ats-Tsauri berkata :  

“Ibadah yang pertama kali adalah diam, kemudian mencari ilmu, kemudian 
mengamalkannya, kemudian menghafalnya dan kemudian menyebarkannya”. 

“Seringkali Allah membuat ku takjub pada hal-hal kecil. 

Allah memang selalu punya rahasia 

dan mengingatkan ku dengan cara tak terduga. 

Selalu saja Allah memberikan cinta pada ku 

Lewat hal-hal sederhana 

Dan hal itu selalu membuat ku menjadi semakin banyak belajar. 

 Dengan semakin banyak belajar 

Barulah aku menyadari 

bahwa ternyata sedikit sekali yang aku ketahui dalam hidup ini.” 

(penulis) 

 

‘Ikhlish ‘ala maa yan fauk, wasta’inu billah wa 

laa ta’jaz’ 

“Bersemangatlah pada segala sesuatu yang bermanfaat 

untukmu, minta tolonglah pada Allah dan janganlah 

engkau merasa lemah “ 
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Persembahan 

Bismillaahirrohmanirrohiim 

Alhamdulillahiladzi bini’matihi tatimusholihaat 

“Segala puji bagi Allah yang atas karuniaNya segala kebaikan dapat 

terwujud” 

 

Karya ini ku persembahkan untuk : 

Ayah dan ibu 
“Mungkin ini adalah salah satu hal yang dapat membuat kalian bangga padaku, 

tapi tunggu lah ada banyak hal membanggakan yang akan ku tunjukkan pada 

kalian” 

 
Adik ku satu-satunya, Nozhbita 

“Setidaknya kau sudah belajar pendewasaan dari segala hal yang pernah kau 

alami” 

 
Andhis Miftah Nur Romadhon, My Breath... 

“Terima kasih untuk segala pembelajaran yang kau beri untuk ku, tentang 

bagaimana mengenal Allah, tentang bagaimana memperlakukan cinta, tentang 

bagaimana menghadapi dunia dan tentang cerita indah surga”. 

 
Qory, Pinky, Cher, Ipung, Indah, Reni, Maria, Siska, Lien. 

“ Apalagi yang bisa ku katakan pada kalian, pokoknya terima kasih untuk warna-

warna yang kalian beri untuk ku”. 

 
Sashi, Amel, dwinda, shelo, Arin, Savi, Dwita, Septi, Luluk 

“Jangan pernah lari, hanya hadapi saja. Aku yakin kita bisa jadi sesuatu yang 

istimewa diantara sesuatu” 

 

Mba’ Arif dan Mba’ Ihat 
“ Benar, kita memang tidak bisa mendahului takdir Allah. Jalani saja dengan 

sebaik-baiknya. Nas alulloh ridho ba’dal qodo’. Tawakal setelah ikhtiyar 

bukankah itu sebuah kesempurnaan, karena Allah lah yang memiliki segalanya” 

 

^senyum^ 
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ABSTRAK 

 

Skripsi ini bertujuan untuk mendeskripsikan persamaan dan perbedaan 

idiom bahasa Prancis dan idiom bahasa Indonesia yang bermakna kepribadian 

manusia dalam Le Dictionnaire des Expressions et Locutions Français dan 

Kamus Ungkapan Bahasa Indonesia.  

Sumber data dalam penelitian ini adalah Le Dictionnaire des Expressions 

et Locutions Français karya Alain Rey dan Sophie Chantreau dan Kamus 

Ungkapan Bahasa Indonesia. Subjek penelitian ini adalah seluruh idiom dalam Le 

Dictionnaire des Expressions et Locutions Français dan Kamus Ungkapan 

Bahasa Indonesia.  Objek penelitian ini adalah seluruh idiom yang bermakna 

kepribadian yang baik dan menggunakan unsur pembentuk anggota tubuh 

manusia dalam Le Dictionnaire des Expressions et Locutions Français dan 

Kamus Ungkapan Bahasa Indonesia yang akhirnya menjadi data penelitian 

dengan disertai konteks tuturan. Dalam pengumpulan data digunakan metode 

simak dan catat (SBLC) dengan menggunakan tabel data. Untuk menganalisis 

data digunakan metode agih dengan  teknik lanjutan perluas, selain itu digunakan 

pula metode padan translasional. Validitas yang diterapkan adalah validitas 

semantis dan reliabilitas yang digunakan adalah pembacaan berulang-ulang 

dengan expert judgement sebagai kontrol. 

Hasil penelitian ini menunjukkan: (1) Persamaan idiom bahasa Prancis 

dan bahasa Indonesia berupa persamaan makna, pemilihan unsur pembentuk dan 

pola pembentukan yang terdapat dalam tipe kepribadian Sanguinis dan 

Melankolis (2) Perbedaan idiom bahasa Prancis dan bahasa Indonesia berupa 

perbedaan dalam pemilihan unsur pembentuk dan pola pembentukan dalam tipe 

kepribadian Sanguinis, Plegmatis, Melankolis dan Koleris. Hal ini menunjukan 

bahwa dalam mengungkapkan kepribadian bahasa Prancis dan bahasa Indonesia 

memiliki perbedaan, sehingga akan memunculkan kesulitan bagi pembelajar. 
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EXTRAIT 

 

Ce mémoire a pour but de décrire la similarité et la différence des idiomes 

français et indonésien ayant les sens des caractères dans le Dictionnaire des 

Expressions et Locutions Français et Kamus Ungkapan Bahasa Indonesia. 

La source de données de ce mémoire est le Dictionnaire des Expressions et 

Locutions Français et Kamus Ungkapan Bahasa Indonesia. Le sujet est tous les 

idiomes dans le Dictionnaire des Expressions et Locutions Français et Kamus 

Ungkapan Bahasa Indonesia. L’objet dans ce mémoire sont tous les idiomes qui 

ont le sens de caractères et utilisent les constituants des corps humain qui seront 

accompagnés par le contexte. On utilise la méthode de lecture attentive et 

d’inscription à l’aide de tables de données. Pour les analyser, on emploie la 

méthode distributionelle en utilisant la technique d’expansion et la méthode 

equivalance translationelle. Pour vérifier si les données sont fiables, on utilise la 

validité sémantique alors que la lecture attentive et des conseils expertisés sont 

réalisés pour stabiliser des données. 

Le résultat de ce mémoire montre que: (1) Les idiomes français et 

indonésien sont presque identiques surtout dans le sens, les  constituants  et la 

structure du caractère de Sanguine et Melancolique. (2) La différence des idiomes 

français entre indonésien est présenté par les constituants et la structure  du 

caractère Colerique,  Plegmatique, Sanguine et Melancolique. Ça signifie que la 

manière d’éxprimer des caractères en français et en indonésiennes sont differents, 

alors qu’il pose des problèmes aux étudiantes.  
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